
____________________________ 
 shilan.shafiei@gmail.comنویسنده مسئول     *

 21/88/8911تاریخ پذیرش:         81/20/8911تاریخ دریافت: 

         01-0(، صص 0011، شمارۀ دوم )تابستان چهارمدورۀ پنجاه و       مطالعات زبان و ترجمه

 

 درآمدی بر جایگاه و وضعیت توصیف شفاهی در ایران
 

 سلیقه )گروه زبان انگلیسی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد، ایران(مسعود خوش

 اصفهان، ایران()گروه زبان انگلیسی، دانشگاه اصفهان،  *شیلان شفیعی

 

 چکیده

ی  ییا م  ز  ن  سیی   ییه شیینرد ردید ری ۀترجمیی ۀبررسییم مطالعییات  درییر در  یی ز

عن  ن یکییم  ز دییدمات ت  سمندسییازی و دسترسییم ت صییرش شیی ا م بییه ۀپییهو د دربییار

م تیی ج هط رقابل سییان بییه رسییاسه بییر ی  نییر د  ر سابرنییا در بسییراری  ز س ییا  جهییان بییه

ت سییعه و  ۀلر ییس پییا در  یییر ن مر  ییل بسییرار  و  ۀن  یی زم  ییی نییی ید یانتییه  سیی ، ولیی

نییم  ییین  یی زه و  نییده  ییدن  ییین س شییتار، بررسییم و معر گرری ر  طییم ممشییکل

 ییا و محا تییات مهییر در ت لریید  ن در دسرییا و  م نییرن بررسییم و ییعر   نیی سم و ویهگم

ز طرییی  ، بییا رویکییردی   ت ییانم  رو ز ییینشییده در  یییر ن  سیی ه  سجام ۀلر یی و  قیید مات 

ت صییرش  ۀالییان  یی زسییادتاریانته بییا نع سرمه ۀححرییل  سییناد مربیی   و  م نییرن م ییا  ت

 مده دسی  ای به مید و یانتیه دسی  بیهش ا م در  ییر ن، شینادتم سسی م در  یین زمرنیه 

 یا س یان د د  یه بر یترین مریی ن ت لرید بنیدی و ت یریگ گردییده یانتیهدر شد دسته ط  ه

ر دیی  و ییگ گیروه مسیت ل ورردولتیم )سی ینا(  دت یا   ترتری  بیهت صرش ش ا م بیه

 یر   قید مم در  یین زمرنیه  سجیام سید ده  سی ه  ،تأثررگیا ر ی رسیاسه عن  نبهد رد و سرما 

 ییای بحنیید سییرنمایم  یر سییم محییدود ، ت لریید ت صییرش شیی ا م در ر دییی  بییه نییرحرعحاوهبییه

ع شیی ا م  ز تنیی  ، ت لریید ت ت صییرش «سیی ینا» ییه در گییروه د  صییم در ییالم ،شییده

 ییا، شییده و یانتییهم  یی عات ت ییریگ بییر  سییا بر ییتری بردیی رد ر  سیی ه در پایییان، 

  تم در  ین   زه  ر ئه شده  ایپهو دپر نهاد ایم بر ی 

شیینرد ری، دسترسییم  سییان، م اطیی  دید ری ۀ: ت صییرش شیی ا م، ترجمییهاکلیدددوا ه

  ر سابرنا
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 مهمقدّ. 1

 ن  سسییر ن   یی ر ب ییر بییا  ۀاسگ ل   یی عن  ن یکییم  ز  صییبییه 0 سییان دسترسییم

 نییر د  ۀنییر  ر  ییردن دییدمات یکسییان بییر ی  میی  ییا ر  محیییم بییهسراز ییای دییا ، دول 

عن  ن یکیم  ز سم د یای (ه دسترسیم  سیان بیه رسیاسه بیه2102، 2 یالرسمایید )مگجامعه مم

  ییا و ا، ننیی ن، نناوریه ییای پهو  ییم  سیی   ییه بییه ستری ییدسترسییم  سییان، یکییم  ز   زه

 ی بییر ی  نییر دی  ییه ت  سییایم  ییای چندرسییاسه بی ر ییای دسترسییم بییه ت لریید ت و محر 

(ه دسترسیم  سیان 2102، 0پیرد زد )گرک ی دسترسم  سیان بیه  یین مح ی لات ر  سد رسید، مم

بییه معنییای  قیید ماتم  سیی   ییه در جهیی   ،شیینرد ریدید ری ۀترجمیی ۀبییه رسییاسه، در  یی ز

شیینرد ری بییر ی تمییام  ییاربر ن  ای دید ریتضییمرن دسترسییم  سییان و یکسییان بییه رسییاسه

دسترسییم  سییان  ۀ(ه  مییروزه در  یی ز2112، 0سییرنتا ،  ِرکرو و رمائییل-گرییرد )دیییاز سجییام مم

صیی رت بییه رسییاسه، تمر ییی  صییحم بییر نییر  ر سمیی دن دییدمات و مح یی لات نر ن ییم به

ویهه  نییر د بییا سراز ییای دییا   سیی  )ب گ تسییکم و نر گرییر بییر ی  ییاربر ن م تحییش، بییه

 منری   تیأمرن ای دولتیم و ورردولتیم بر یتر بیه دس یال (ه درگاشیته، سیازمان2121، 5دک رت

ا در  م ی ؛ب دسید تیا  رت یای دسترسیم  سیان  سهیا بیه رسیاسه و  شتغال بر ی سابرنایان در جامعیه

 ای دسترسییم  سییان عن  ن یکییم  ز شییر هبییه 2 سییت اده  ز ت صییرش شیی ا م ، ای  درییرسییال

 ای دولتییم، گا ر ن، سییازمان ییان، سراسیی بسییراری  ز مح   ت ج ییهنایییان بییه رسییاسه بییر ی سابر

 ییای  ییاربر ن و م اط ییان  ییدن ر  جحیی   ییرده و م ییا رر  ییای نر ن ییم،  سجمنسهاد

 ای عحمییم در د س یی اه در دو سییطگ بررسییم 8«نر گرییر ۀجامعیی»و  2«نر نیید در دسییتر »

 ،9، مرحییتو و نر یییر ییرده  سیی  )یاسک وسییکا ت ج ییهو ت زییید در سییطگ جامعییه، جحیی  

                                                           
1. accessibility 

2. McCalum 

3. Greco 

4. Díaz- Cintas, Orero, & Remael 

5. Bogucki & Deckert 

6. audio description (AD) 

7. accessible culture 

8. inclusive society 

9. Jankowska, Milc, & Fryer 
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ت صیییرش » ی  زجمحیییه  یییای دسترسیییم  سیییان بیییه ت لرییید ت چندرسیییاسهروش (ه2102

عن  ن  ای گاشییته بییهدر سییال «زبییان  شییاره»بییر ی  ر ساشیین  یان و  «زیرسیی یو»، «شیی ا م

زیرسیی یو »عحاوه،  سییت اده  ز  سییده بییهشیینرد ری مطییرد ب دهدید ری ۀمتنیی  ع ترجمیی ای شییر ه

 ییای دییارجم بییا زیرسیی یو سمییاید د ده ایم  ییه  جییر بالییایم  ز نرحردر  یی ر  0«شیی ا م

- سییان  ر سابرنایییان متیید ول  سیی  )دیییاز  ییدن  نییی ید سییطگ دسترسییمک شیی سد، بییامم

 (ه2119، 2سرنتا  و سدرمن

شییید  ی در دسریییا و رم  رنیییهنع یییالر ت ۀمثابییی ین و تکامیییل ت صیییرش شییی ا م بهتکییی

عیییم شیینرد ری، یکییم  ز سم د ییای ید رید ۀترجمیی ۀ ییای مییرت   بییا  ن در  یی زپهو د

 ر سابرنیا  سی ه  م اط یان دسترسیم  سیان بیه رسیاسه بیر ی جهاسم بر ی    یار  ی   ۀجامع

بر ورد ییای رسییمم در چنیید سییال  درییر، سیدیییگ بییه سر یید مرحریی ن س ییر در  بییر  سییا 

ا مرحری ن س یر سابرنی 05سر سر جهان دچار  دتحالیات برنیایم  سیتند  یه  ز  یین تعید د  یدود 

 ای  ینییده بییا  نییی ید ( و ممکیین  سیی   ییین  مییار در سییال2108، 0و سم جیی سییتند )دی

یابییده  ی مم  ویییههر یی ر سابرنایییان بییه رسییاسه   م  ، دسترسییم  سییانکرو ز ییینرو شیی ده روبییه

  زجمحییه ای گ سییاگ سم بییه مفل ییه ت ج ییهشییگ دسترسییم  سییان بییه رسییاسه سرازمنیید بییدون 

 ییای م تحییش  ییاربر ن،  دت ییا  ب دجییه ت  سایم ر  سییا بیی یجییاد  سییتاسد رد ای مناسیی  

 یه بیه  جسیتار  سی ه بیر  یین  سیا ،  یین یین  ی زه  م تحش رویکرد ایو سری  شنایم با 

بیا  یدن جحی    سی  در   ی رت صیرش شی ا م  در  ی زۀلیرن مطالعیه  و رسید ستر میم

عن  ن بییه شیی ا م نییم ت صییرش  یی ر، بییه معر  ۀگا ر ن رسییاسپهو  یی ر ن و سراسیی  ت ج ییه

شیینرد ری بییا  ییدن دسترسییم  سییان بییه رسییاسه بییر ی دید ری ۀیکییم  ز ر   رد ییای ترجمیی

 ر سابرنایییان در دسرییا و بییا رویکییردی   ت ییانم بییه بررسییم و ییعر   نیی سم  ییین  یی زه  ز 

 پرد زدهلحاظ ستری و عمحم در  یر ن مم

                                                           
1. audio subtitling (AST) 

2. Anderman 

3. Di Giovanni 
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 پژوهش ۀپیشین. 2

نیم   ت صیرش شی ا م و معر ا ر یات م جی د بیه ت ریرن مب د پر رنه بیا تکریه بیر  دبر ی

 پرد زدهپهو  م در  ین   زه مم متن  عم ا رر  ساسم و رویکرد ای 

 توصیف شفاهی چیست؟. 1. 2

حاعییات و  نییر  ز نر نیید،  ط   زپییردبردبییه لطییش پر ییرن  سییرید ننییاوری،  مییروزه 

گرییرد و شیینرد ری در دسییتر   نییر د بر ییتری  ز جامعییه قییر ر ممطرییی  مح یی لات دید ری

شیینرد ری  ییین  مییر سیی   شییده  سیی  تییا دسترسییم  سییان و  امییل بییه مح یی لات دید ری

(ه  گرچیه  ویاز ت صیرش شی ا م مربی   بیه 2102، 0قیر ر ب ریرد )نر سکیا ت ج یهبر تر م رد 

محییر   طییر ن دیی د  ز  ۀ ییای شیینرد ری دربییاران مت ا ییم  مگزمییاسم  سیی   ییه سابرناییی

عن  ن م  یی ع ن ت صییرش شیی ا م بییه  شیینادت نییر د برنییا ب دسیید،  هیی ر و بییه رسییمر 

لیرن ، پهو  ی ر  مریکیایم،  و 2گردده گرگی ری نرییهرممپهو  م، به  و ییل قیرن  دریر بیاز

 ۀسامییعن  ن م  یی ع پایان سم ر  بییهنییردی بیی د  ییه ت صییرش شیی ا م ت لریید ت تح ییییی

 (ه2105 ارشناسم  رشد م رد بررسم قر ر د د )یاسک وسکا، 

شییینادتم رش شییی ا م ر  تغرریییر  ز ییییگ ستیییام س اسه لیییش(، ت صییی 2121) 0بیییاردینم

نع الر ی   ز  نیده  یین )ورر حامم ت ی یری( بیه ستیام دی یری ) حیامم شینرد ری( تعرییش مم

 ن ر   ،5 ییه یا  بسیین شیی دمممحسیی    0 ی ] سییتحاله برناس ییاسه ۀدیییدگاه  و سیی عم ترجمیی

  یه ز سجایما د سید؛  م یم میم ای ورر حیامس یاسه  ای  حیامم بیا  سیت اده  ز ستیامت سرر س اسه

م هیی م   ای ورر حییامم  سیی ، بییرعکوکت صییرش شیی ا م شییامل ت سییرر  حییامم س ییاسه

( معت یید  لییش 2121، بییه س ییل  ز بییاردینم،2112سییرنتا  )-دیییاز ،رو ز ییین سییتحاله  سیی ه 

بنییدی یا  بسیین بییازس ری شیی د تییا دی ییر  بعییاد ماسنیید میی  رد  ییه باییید ط  ه  سیی 

                                                           
1. Franca 

2. Gregory Frazier 

3. Bardini 

4. transmutation 

5. Jakobson 
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( سرییی ت صییرش شیی ا م ر  نر ینییدی 2112) 0سرییی دربرگرییرده ماتامالییا شیینرد ری ر دید ری

د سد؛ ت دیل میتن دیید ری بیه میتن شینرد ری  یه ممکین  سی  میتن ت صیرش  ی ممبرناس اسه

 سیت اده  ز ت صیرش  صی رت زسیده  جیر  شی دهم بهشیده باشید ییا  ت ی  ز ق ل س شته و    

ن دسترسییم  سییان بییه  ز  ن بییا  یید تیی  نمحییدود بییه نییرحر و سییریال س یی ده و مم ،شیی ا م

نیییم  ا و معر د یییری، تریییاتر،  پِیییر ، رویییید د ای ورزشیییم، س ارداسیییه ۀ ای زسیییدبرسامیییه

( 0992) 2 ییرده  ز ستییر پییا ر  ییا  سییت اده ییای ت ریحییم و گردشیی ری ماسنیید م زهمکان

 سیید  ز:  سیی  د سیید محییر  دییید ری، می یییای ت صییرش شیی ا م بییر ی  ر سابرنایییان ع ارت

 رت ییا   جتمییاعم، ت  ییی   ۀتح ییییی سم،   سییا   سییت حال، تجربیی  ایهتییر برسامییهدرک ب

ت تماشیای نیرحر و  یا د تحیاش  نیر د برنیا لیا  ۀر بری با دی یر  نیر د جامعیه، تجربی و ب

بحکیه  ، ر سابرنیا  سی م اط یان  بیی ری  مکیم بیر ی  ،تنهاسیه ،در ت  رگ نرحره  یین ر   یرد

و  ررو،  0ترسیم بیه محتی   سد رسید، م رید  سی  )پی  ولبر ی  نیر دی  یه بیه  یر دلرحیم دس

(ه عحییاوه بییر م اط ییان  ر سابرنییا، مهییاجر ن بییر ی یییادگرری زبییان   یی ر مریبییان، 2112

 0المنع یبیرد-متی ج ه یای زبیاسم و  نیر د م تحیا بیه  دتحیال  یر  د ان بر ی  سی  مهارت

 سییت اده سماینیید ت  سنیید  ز ت صییرش شیی ا م بییر ی  نییی ید تیی  سد زبییاسم و تمر ییی مم

 ییای ر و برسامییه ییای م یی  ت صییرش شیی ا م  تییا ه (2105 ،5)رمائییل، روویییرز و نر ییاوتکرن

مریی ن سیی  د  رنییتن بالیاشینرد ری بییا  سیت اده  ز و  گییان و تر ر یات بیدید، م جیی  دیید ری

 ییای  ییای عییاط م برسامییهه  م نییرن، ت صییرش وقییاید و و  ییندشیی دممسابرنییا   د ییان  ر 

در درک  معم لییاًالم  ییه بییرد نع یی-متیی ج هی بییر ی م تحایییان بییه  دتحییال  ییرشیینرد ردییید ری

ع  طش و   ساسیات م یکل د رسید، م رید د   ید بی ده تماشیای نیرحر و سیریال بیه زبیان 

زبییان دییارجم محسیی    ورییر ت ییادنم صییحم  بییی ر مهمییم بییر ی یییادگرری ت ییادنم یییا 

(ه لییا ، 0098و قییدرتم،  )عییامری شیی دممگ تییه  «یییادگرری ورررسییمم» ییه بییه  ن  شیی دمم

مسیت رر ییا وررمسیت رر بیه  ط ربیهت  سید شینرد ری میم یای دیید ریت صرش ش ا م برسامیه

                                                           
1. Matamala 

2. Packer 

3. Pujol 

4. attention deficit hyperactivity disorder (ADHD)  

5. Reviers & Vercauteren 
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 ییای گ تییاری زبییان جدییید  ز ق رییل سحاسیی ، تح یی  صییحرگ، مهییاجر ن در ت  ییی  مهییارت

   ند  حام و  م نرن یادگرری و  گان  مگ سمایده

سد تحیاش م اطی  بیر ی ت سیرر  شیرا  ، ت صرش ش ا م س ایید جیای یین ییا میا مهبا ین

عن  ن حاعییات شیی د، در عیی   باییید بییهیییا  یجییاد بییار شیینادتم   ییانم بییر ی پییرد زش  ط 

 شیی دممر   ییردی  مکییم تح ییم شیی د  ییه م جیی   نییی ید قییدرت م ییا ده  ییاربر 

 ینکییه  دلرییل بییه( معت یید  سیی   ییه وجییه دییید ری 2118) 2(ه بییر ون2100، 0) سیینایدر

زمییان و بییدون عناصییر ر   ر ۀد یید،  میی ست ییال مم 0 ی  مپرسر سرسییتمحاعییات ر  بییه شییر ه ط 

  ما ر ی بیه دلریلا وجیه گ تیاری د،  م ید ی یجاد بیار   یانم در دسیتر  م اطی  قیر ر مم

شیینادتم بر ییتری  تحییاشک ،حاعییات  سیی  و درسترجییهتر  ط پییم سرازمنیید پییرد زش  امییلدرپم

دو وجییه دییید ری و شیینرد ری برقییر ر   رت ییا  تن ییاتن م بییرن ،در رصیی رته طح ییده  ل ت ییمم

( بییا  سییتناد بییه 2105، 5، بییه س ییل  ز ر میی    ییارو2105) 0 ییه سییر رت ط ر مییان سیی  و 

  نیید شیی ره  س ییه م ت ییاویری دحیی  مم، ت صییرش شیی ا نییدبرییان مییم 2«و رهطییرد» ۀستری یی

  ندهدیدن نرحر در م اط   یجاد مم

 توانش توصیف شفاهی. 2. 2

 یای زییادی بیا چالد نع الر ی  نی ز  یین  ،شی ا م در دسریا با وجی د گسیترش ت صیرش

 نندگان شیی ا م سرییاز ت صییرش ییای میی رد  ییا، ت  سدرو  سیی ه یکییم  ز  ییین چالدروبییه

 ییای لییازم بییر ی  ییین  نییر د  ییا و ت  سایم سیی ؛ چر  ییه ت  ییرگ جییامد و  ییامحم  ز مهارت

 ی  ییای  رنییهز ویهگییم ی  مجم عییه ۀو پهو  یی ر ن زیییادی د  سییتار  ر ئیی وجیی د سیید رد

ماتامالیییا و  ررو، ، 2112؛ رمائیییل و نر یییاوترن، 2115 سییید ) ررو،  نندگان ب ده ز ت صیییرش

 یه سیه سیال بیه طی ل  سجامرید و بیا  یدن  2« َدلَی »(ه  گرچه  ین دحأ با  سجام پرو ه 2112

                                                           
1. Snyder 

2. Braun 

3. impressionistic 

4. Seiffert 

5. Ramos Caro 

6. schema theory 

7. ADLAB  
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 صیرش شی ا م بیا  مایی  میالم ت ۀ ر ئی ۀسد رد ای معت ر و یکدسی  بیر ی سحی  یجاد  ستا

 بیر  سیا شیده  سی ،  نی ز ت صیرش شی ا م  روپا  سجام شد تیا  یدودی مرت ید  ۀتحادی 

 « َدلَیی »ه ستییایپ پییرو ه شیی دمم ای قییر رد دی  میی زش د ده  ا و دسییت ر لعملهنر ییر 

 ی و م نییی ،  نیییر دی  رنیییه  نندگان شییی ا مک یییا م  ز  ن  سییی   یییه ت صیییرش

 ا و  سییتاسد رد ای ت صییرش لعملدسییت ر  ۀ ی دربییار سیید  ییه د سیید گسییتردهیدهد م زش

شناسییم، دسترسییم  سییان بییه رسییاسه، ترتر  بییا مسییائل زبییان و زبانشیی ا م د رسیید و بییه

(ه 2102 سیید ) دلیی ،  ی  شیینا ب دهشیینرد ری و چندرسییاسهس یسییم، متیی ن دید ریسامهنرحر

 سریییاز یییای مییی رد ( ت  سد لیییش 2121، بیییه س یییل  ز بیییاردینم، 2112سیییرنتا  )-دییییاز

 ییا م ییابه بنییدی  ییرده  سیی ؛  ییین ت  سدشیی ا م ر  بررسییم و ط  ه  ننییدگانت صییرش

 سییی ه م نرن، مهیییارت در  0«پکییی » ی  یییای مطیییرد در میییدل تییی  سد ترجمیییهت  سد

 ی و ر  کار ییای برناس ییاسه ۀا  بعییاد ستییری و عمحییم نر ینیید ترجمییترجمییه و  شیینایم بیی

ن شیی ا م باشیید ) ودو و  نندگا ییای م ردسرییاز ت صییرشت  سیید  ز مهارتترجمییه سرییی مم

گییا ری و تجهرییی ت صیید برد ری و زیرس یو د یی   در سیی  د سیید  (ه2101، 2نحییو

ت یی یربرد ری و  گییا م سسیی   بییه زبییان نییرحر و ننیی ن و سییادتار ای رو ییی  سرییی بییه 

گرری بییر ی  ست ییا  عناصییر دییید ری بییر ی ت صییرش  مییگ  ننده در ت ییمررت صییرش

ر  ییین  سیی   ییه ت یی   (ه2105 ز ر میی    ییارو،  ، بییه س ییل2112سییرنتا ، - نیید )دیییازمم

 نندگان شیی ا م بییه  ن سرییاز  ا تنهییا مهییارتم  سیی   ییه ت صییرشت  سییایم ت صییرش پدیییده

،  سکییه الم تنییم بییر ت صییرش ت یی یر  سیی ه  معم لییاً میی زش  ییین  نییر د  ،رو ز یییند رسیید، 

ن ییم باییید گر ن نر  ی و مرییاسجمعن  ن مترجمییان برناس ییاسه نندگان شیی ا م بییهت صییرش

( معت یید  سیی  گییا م 2105یاسک وسییکا )  مییا ؛باشییندسرییی  نر ن ییم بییرند ر ی تیی  سد 

شیی سد  ییه بییا نر نیید  ییایم  ست ییا  ممنرحر  نندگان بییر ی ت صییرش شیی ا مکت صییرش

ه  گرچیه  نیی ید شی دممد دشان ناصیحه زییادی د رد و  یین  میر م جی  بیروز م یکحاتم 

پییایر  سی ،  سیی  تیی  سد  مکان بییرن نر ن یم نندگان شی ا م  ز مسییائل  گیا م ت صییرش

                                                           
1. PACTE 

2. Udo & Fels 
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 ؛ یییا  یییار دشییی  ری  سییی نر ندد ییی   درده یییا و بهنر ن یییم در تمیییامم نر ند

 ۀترجمییی ۀت صیییرش شییی ا م در  ییی ز ۀترجمیییبنیییابر ین، بیییر ی  یییل  یییین م یییکل، 

(ه تییا ن ن 2105؛ یاسک وسییکا، 2101شیینرد ری مطییرد شیید )رمائییل و نر ییاوترن، دید ری

 یای دی یر  سجیام صی رت  سح یاری  ز زبیان  س حرسیم بیه زبانت صرش شی ا م بیه ۀترجم

  بالیای ت صیر ات زبان و  ر ر ی یای  س حرسیمشده  س  و دلرل  یین  میر سریی  سیترحای نرحر

سسیی    و  مریکییایم  نندگان  س حرسییمترب دن ت صییرشداطر باتجربییهشییده بییهشیی ا م  ر ئه

در  سجییام  (ه2102 مکییار ن، بییه  متایییان دیی د در دی ییر    ر اسیی  )یاسک وسییکا و 

 ۀ ای نضییایم، ت صییرش  مییر و محییدودی پر رییدگم ت ییاوی بییه دلرییلت صییرش شیی ا م 

بنیابر ین، چنید مهیارت مهیر بیر ی  دنمنید  ؛م  یروری وریرممکن د   ید بی دمی  رد  ت ی

(  ز چهییار مهییارت  صییحم 2112نییم شییده  سیی ه  سیینایدر ) ییردن ت صییرش شیی ا م معر 

بیرده  ز ستیر سیام مم  یای  و ییمر ید، زبیان و مهارتت صیرش شی ا م یعنیم م یا ده، ویی

 نییی ید سییطگ  گییا م و سیی  د دییید ری در  ،تأثررگییا رت صییرش شیی ا م  ۀلازمیی ،وی

 سیی ه  ت ییام ت ییمرمات مناسیی  و متناسیی  بییا شییر ی   ر سابرنایییان در  ر ئییه یییا  م ییا ده

ر حاعییات، دومییرن مهییارت  سیی ه سیی مرن مهییارت، مهییارت زبییاسم  سیی ؛ ت ییاوی ییان  ط 

 ای عرنییم، و  ییگ و جیئییم باییید بییا  سییت اده  ز  صییطحا ات، و  گییان، ع ییار ت و  سییتعاره

ت صیرش شی سده درسهاییی ، د شیتن مهییارت  و ییم بیر ی  نییر دی  یه مسییر ل د  سیدن مییتن 

برییان باعییج  یجییاد  ۀ و  و سحیی   ییه ز سجایمسماییید و ت صییرش شیی ا م  سییتند  ییروری مم

 ۀدر زمرنیی صیی ل سیی ن ری  شیینایم د شییته باشییده ، ر وی باییید بییاشیی دممت ییاوت معنییایم 

 میی زش ت صییرش شیی ا م دو سیی ع  میی زش ر یییپ  سیی :  میی زش در مفسسییات  میی زش 

 ت ج ییه(ه بردحییان 2102 ای د  صییم )روویییرز، عییالم و  میی زش د دحییم در شییر  

رسید  یه  نی ز  جیر  یای د س ی ا م بیه ستیر ممروز نیون به ت صیرش شی ا م در محر 

دییدمات دسترسییم  سییان  ۀر ئیی ای  ت سیی  شییر   ،ر  ییین  یی زهوسییرعم  ز  میی زش د

تی  ن م یا ده  یرد  یه ت یاوت مم « َدلَی » ۀسیای  پیرو گررده بیا مر جعیه بیه و  سجام مم

 ۀ می زش د س ی ا م، بیر مر حی ۀه در  ی زوجی د د رد شکاری بیرن  یین دو سی ع  می زش 

د ت صییرش شیی ا م م نر ینیی ای نن ییس شییتن مییتن ت صییرش شیی ا م و در دی ییری بییر جن ییه
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ت  سیتند و رسید  یه  یر دو رویکیرد د ر ی س یا   یعش و قی  ه بیه ستیر ممش دممتأ رد 

 باید محر  د س  ا م و صنع  در تعامل بر تری باشنده

 در توصیف شفاهی 2گراییو ذهنیت 1گراییعینیت ۀدوگان. 3. 2

سیی  و  ییه  ساسییاً ت صییرش شیی ا م م تنییم بییر ت سییرر  معت یید  سیی  ( 2101) 0برتنییر

، بییه 2100) 0( و بنییگ2112گر یم سییاممکن  سیی ه  ز طرنییم  سیینایدر )ت عریی   ز عرنریی 

 ت صییرش شیی ا م ۀگر یم در  ر ئیی(  ییه طرنیید ر عرنریی 2108، 5س ییل  ز    یی  و  ییارر

معت دسیید  ییه باییید  ننیید و  ننده ر  رد مم سییتند  رگ سییه ت سییرری  ز جاسیی  ت صییرش

، بیه س یل 2115) 2ن  سینایدر و بنیگ، نیرکوم اطی  گا شی ه بردحیا ۀت سیرر ر  بیر عهید

گر  و ( طرنییید ر ت صیییرش شییی ا م م نرییی 2102( و نر ییییر )2108 ز    ییی  و  یییارر، 

سمییای » ییان  سییت اده  ز  صیطحا ات سییرنمایم  ز ق رییل ت سیرری  سییتنده بییه ستیر بردییم مح  

بییر ی درک  01« ر یی   ن ییم دوربییرن»و  9«سمییای  ییرین»، 8«سمییای مت سیی »، 2«درشیی 

رسیید  ییین روش (ه بییه ستییر مم  2121ای  ییارگرد ن م ریید  سیی  )بییاردینم،  یی ست ا 

پییرد زش شیینادتم شیین سده ر  تسییهرل سماییید )مییازور  ،گر بردحییان ت صییرش شیی ا م عرنریی 

ستر ن بییا  ییدن  نییی ید دسترسییم ، بردییم صییا  رو ز ییین(ه  لییش 2102، 00و چمرییل

 سییده ش شیی ا م روی  ورده ای جدیییدی  ز ت صییرسی گ ۀ سیان بییر ی  ر سابرنایییان، بییه  ر ئیی

عن  ن جییای یینم بییر ی ت صییرش شیی ا م سییام بییه 00(  ز رو ییی  شیی ا م2101) 02 روگییر

گریرده ت صیرش گیر ، ناصیحه میمت صیرش عرنری  درو قیدبیرد  یه  ز ونیاد ری مطحی  ییا مم

                                                           
1. objectivism 

2. subjectivism 

3. Bittner 

4. Beneck 

5. Jekat & Carrer 

6. Fix 

7. close-up 

8. mid-shot 

9. crane-shot 

10. pan across 

11. Mazur & Chmiel 

12. Kruger 

13. audio narration 
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سرییی  ییه م تنییم بییر  سییت اده  ز  صییطحا ات سییرنمایم و ت سییرر عناصییر  صییحم نییرحر  0اقاسییهدح 

عن  ن رویکییرد جدیییدی در م ابییل  اقییات صییحنه  سیی ، بییه ا و  ت  زجمحییه ش  ییر 

(ه  ییین رویکییرد  اصییل تح ریی  2112و نر یییر، 2نییم شیید )و ل ییاکگر  معر ت صییرش عرنریی 

 سیی  0 دییید  ییارگرد ن ۀ( و ت صییرش  ز ز وییی2102و نییریمن،  )نر یییر 0ت صییرش سییرنمایم

بردن  صیطحا ات سیرنمایم  یاربیه 2«نیرحر ۀستری ی» بیر  سیا (ه  گرچیه 2100 ،5شار  وسکا)

شییده بییر ی  ای  روپییایم  ر ئه، در دسییت ر لعمل نییدنییرحر ر  دوچنیید ن مییم ۀم ییا دت لییا 

(ه مییازور و چمرییل   2121ق یی ل سرسیی  )بییاردینم، ت صییرش شیی ا م  ییین شییر ه قابییل

 ت یام د نید  یه بهتیر  سی  بیر ی   ی   عتید ل رویکیردی تح ر یم ( پر نهاد مم  2102)

 هش د

 های شاخص توصیف شفاهیشپژوه. 4. 2

بییاردینم،  ؛2105 ،2 ارم سییا- ای  درییر، متییأثر  ز چییردد شیینادتم ) رگیی در سییال

سییی ی، -نرزی یییر، درور، گروبیییر، سهیییاری، گییی رن، س ی یییتات ؛2108، 8؛ چاومیییه  2121

تمر یییی  صیییحم  وحییی   شییینرد ری،دید ری ۀ( در مطالعیییات ترجمییی2121، 9و  رز  یییتو

بیی ده  سیی ه در  01«مطالعییات دریانیی » ۀعمییدتاً در  رطیی ی چندرسییاسه ۀ ییای ترجمییپهو د

 ای  ییا بییه  ستتییار ت و ر ییای   ییاربر ن  ز شییر هت صییرش شیی ا م، بردییم پهو د ۀزمرنیی

تیییأثرر ( 2100، یاسک وسیییکا ؛2105و ماتامالیییا، 00ت رسیییه-م تحیییش صییید گا ری )نرساسیییدز

رز-بییر درک م اط ییان ) ابسییا 02سییرع   حییام،   نیید صیید  و ت ییریگ بییه ، 2100، 00گاسییک

                                                           
1. creative description 

2. Walczak 

3. cinematic description 

4. auteur description 

5. Szarkowska 

6. film theory 

7. Orrego-Carmona 

8. Chaume 

9. Ferziger, Dror, Gruber, Nahari, Goren, Neustadt-Noy,  Katz, & Erez  

10. reception studies 

11. Fernández-Torné 

12. explicitation 

13. Cabeza-Cáceres 

https://www.semanticscholar.org/author/Naomi-Ferziger/3795171
https://www.semanticscholar.org/author/Y.-Dror/11994419
https://www.semanticscholar.org/author/Lirit-Gruber/1657585273
https://www.semanticscholar.org/author/Sara-G.-Nahari/83483672
https://www.semanticscholar.org/author/Nofar-Goren/1659292252
https://www.semanticscholar.org/author/Nurit-Neustadt-Noy/1659293774
https://www.semanticscholar.org/author/Noomi-Katz/48924387
https://www.semanticscholar.org/author/A.-Erez/40424728
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حاعییات بییر روی نر ینیید نر دیی  سم ( و بررسییم  ثییر تغررییر و ت طریید  ط 2108س ییل  ز ماتامالییا، 

 سییده در بسییتر ( پرد دته2108، بییه س ییل  زماتامالییا، 2100، 0نرسیین حاعییات در  ییاربر ن ) ط 

حاعیاتم در  ط  ۀ ر ئی دس یال بیه ای ت صر م، پهو  ی ر ن بیا تححریل مح ی ل سهیایم پهو د

عحاوه، (ه بییه2108 سیید )ماتامالییا، ست ییا  و  گییان بییر ی ت صییرش ت ییاویر ب دهزمرنییه نر ینیید  

 ایم  ییای م تحییش و مفل ییهدر مطالعییات میی ردی ت صییرش شیی ا م نییرحر،   سر ییا و نرم 

؛ ماتامالیا و رمائیل، 2102 سد )نرسین ،  یای وییهه بررسیم شیده ا ییا جح ه ز ق رل ش  یر 

ای زبییاسم  ه، محییدود بییه بررسییم مفل ییه ی در  ییین  یی ز ییای پرکییره(ه پهو د2105

 ۀنیرحر بیا لهجی 90میتن ت صیرش شی ا م   یه  یاوی «TIWO»ۀ ت صر ات ب ده  س ه پرکیر

نییرحر بییه زبییان  011 ییه  ییاوی  «TRACCE» ( و2112، 2 س حرسییم بریتاسرییایم )سییال ی

 ییای مهییر پرکره ۀسم،  س حرسییم و نر سسییه  سیی ،  زجمحیینییرحر بییه زبییان  لمییا 51 س حرسییم و 

 شییایان یییاد وری(ه 2102، 0درمیینو   رتییادو و سییر لت صییرش شیی ا م  سییتند ) ۀ یی زدر 

در دسییتر  عمیی م قییر ر  «ر ییی  پم» ای محییدودی  بییه دلرییل ییا  سیی   ییه  ییین پرکره

صیی رت  ضیی ر یییا  ز ر ه دور ت صییرش شیی ا م به ۀ ییای دریانیی  در  یی زسد رسییده پهو د

م، جی و س یر دو  سجیام گرنتیه  سی  )دی با شر    نیر د  ر سابرنیا ییا برنیا و ییا تر ر یم  ز

نییرحر یییا مح یی لات تح ییییی سم یییا  ۀر ن بییه م ییا د ییا،  ییارب(ه در   ثییر  ییین پهو د2100

نیردی ییا گرو یم  ۀییا بعید  ز م یا ده  ز طریی  م یا    سید و ق یل جر  ای زسیده پرد دته

( 2108م )جییی و س یییای م ردسریییاز گیییرد وری شیییده  سییی ه دیو ییییا پرس ییینامه، د ده

بنیییدی مطالعیییات دریانییی  ر  در چهیییار دسیییته ط  ه ۀشیییده در  ییی ز یییای  سجامهو دپ

شیینادتم و معناشیینادتم در ت صییرش  ییای زبانل بییه بررسییم ویهگم و  ۀ نییده دسییتمم

صیی رت ت صییر م ( بییه2102 ییا  ز ستییر  روگییر )پییرد زد؛  ییین دسییته  ز پهو دشیی ا م مم

 دربییارۀپرد زسییده پییهو د م ممعمحکییرد  ن در ت صییرش شیی ا  ۀبییه بررسییم زبییان و سحیی 

ت صییرش شیی ا م سرییی در  ییین دسییته قییر ر  ۀگر یم در  ر ئییگر یم و م نریی ت عریی   ز عرنریی 

 ،دوم ۀ(ه دسییت2102و ل ییاک و نر یییر، ؛ 2108ماتامالییا،  ؛2108گرییرد )   یی  و  ییارر، مم

                                                           
1. Fresno 

2. Salway 

3. Jiménez Hurtado & Seibel 
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-دییید ری ۀتحییاقم ترجمیی ۀبییه س طیی درو قییدشناسییم  سیی   ییه  ییای م تنییم بییر رو نپهو د

؛ ر میی    ییارو و روجیی  2105شناسییم پرد دتییه  سیی  )ر میی    ییارو،  ری و رو نشیینرد

 ای جییای یین در سیی م بییه بررسییم شییر ه ۀ(ه دسییت2100 ،2؛ نر یییر و نییریمن2100، 0لیی پی

پیرد زد؛ بیر ی مثیال،  یاربرد صید ی م ین عم و ننیاوری ت یدیل ت لرد ت صیرش شی ا م مم

ت رسییه و -؛ نرساسییدز2100وسییکا،جای س شییتن مییتن ت صییرش )شار  مییتن بییه گ تییار بییه

 0مح ر ییای م ییار  شییامل پهو د ،چهییارم ۀ(ه دسییت2115، 0؛  ییایکو2105ماتامالییا، 

حاعییات در ت و سییرگرمم  ر سابرنایییان بییه بررسییم  ط  سیی   ییه با ییدن بررسییم مرییی ن لییا 

، 5سییی   ؛2108م، جییی و سپیییرد زد )دیستیییر ت، درک و  ستتیییار ت م اط یییان مم نیییۀزمر

 (ه2102

شیینرد ری در  یییر ن روسیید رو بییه رشییدی دییید ری ۀترجمیی ۀو د در  یی ز گرچییه پییه

دسترسییم  سییان بییه رسییاسه بییر ی  نییر د بییا سراز ییای  ۀهو د در  یی زد شییته  سیی ، بییه پیی

( پهو  یم ر  بیا  یدن 2109) سیحر هد ش یانم س یده  سی ه شیک  مند و  ت ج یهدا  

 یای  یین م د دسیده یانتیهبررسم دسترسم  سان به رسیاسه بیر ی  ر ساشین  یان در  ییر ن  سجیا

ترجمیه بیه زبیان »و  «زیرسی یو»متید ول  ۀ م  ز  ن  سی   یه در  ییر ن دو شیر پهو د  ا

 سید  یه بیه دلریل عیدم  ارگرنتیه شیدهبیه رسیاسه بیه ساشین  یانبه منت ر دسترسم  ر  « شاره

ب  ییم بردیی رد ر   ر ییای   و  ر ر ییستییارت مت   ییان و سهاد ییای دولتییم  ز  مر یی

 ر ساشیین  ی  یر سییم ر  بییر ورده  ننییده در  مییرن  ۀ سیید  ستتییار ت جامعیی  سسییتهس یی ده و ست

زبییاسم نارسییم بییر ی ر سییتا، در پییهو د دی ییری ر  کار ییای متنییم زیرسیی یو درون

 ر ساشیین  یان در  یییر ن میی رد بررسییم قییر ر گرنیی   ییه ستییایپ  ن س ییان د د ر  کار ییای 

 ننیید  سییتاسد رد ت عریی  سمییم ییا  ز  صیی ل و ق  عیید  اررنتییه در زیرسیی یومتنییم بییه

دسترسییم  در زمرنییۀ پییهو د  سییدک مط ر ح بییهلییا ، (ه 0099سییحر ه، )شییک  مند و دیی ش

                                                           
1. Rojo Lopez 

2. Freeman 

3. Hyks 

4. inclusive strand 

5. Neves 



 00                                                                در مدی بر جای اه و و عر  ت صرش ش ا م در  یر ن 

 

ت صییرش شیی ا م در  یییر ن  طیی ر  دییص ن یید ن پییهو د در  یی زۀ سییان بییه رسییاسه و بییه

 سمایدهپایر مم سجام مطالعه  ا ر ر  ت جره

 روش پژوهش. 3

یکییم  ز  عن  ننییم ت صییرش شیی ا م بییه ییدن  ییین پییهو د ت صییر م و   ت ییانم، معر 

شیینرد ری و  م نییرن بررسییم و ییعر   نیی سم  ن دید ری ۀ ییای پهو  ییم در ترجمیی  زه

، س سییی   ز طریییی  رویکیییرد تححریییل  سییینادی م الیییات و رو ز ییییندر  ییییر ن  سییی ه 

 ای دسترسییم عن  ن یکییم  ز شییر ه  ت صییرش شیی ا م بییه لمححییم، ما ر یی ییای برنپهو د

دسترسیم  سیان بیه رسیاسه  ۀلأشینرد ری ت ریرن شیده سیپو مسیی دیید ری ا سان به رسیاسه

تییم،  ز منتییر قییاس سم در  یییر ن میی رد بررسییم قییر ر گرنیی  و بییا جسییتج  در منییابد  ینترس

ت سیی   نع الر یی دسترسییم  سییان و  م نییرن  سجییام  ییین  ۀگرنتییه در زمرنیی قیید مات  سجام

 ۀت اده  ز  بییی ر م ییا  هاییی ، بییا  سییدولیی  یییا سهاد ییای ورردولتییم بررسییم شییده درس

الییان  ییین  یی زه، مر  ییل  سجییام و چ یی س م  ر ئییه بییا شیید س ییر  ز نع  0سییادتاریانتهسرمه

ت صییرش شیی ا م در  یییر ن بررسییم شییده دو س ییر  ز  ییین  نییر د  ز صد پر یی ان و بییازی ر ن 

 ی سییرنما و ترییاتر، یییگ س ییر گ ینییده و صد پر ییه ر دییی  و سییه تیین دی ییر  ز  نییر د نییه ر

جی حاعیاتم  یین پیهو د بیهت صیرش شی ا م ب دسیده منیابد مهیر  ط  ۀال در  ی زنع ی سابرنای

 یر سییم پ یید بییرد   ۀ  یی ر، شییامل سییاماسگرنتییه در دییار   ز  ییای ق حییم  سجامپهو د

 ییای  ینترستییمک ، پای اه0«نرحرمیی » 2 )ویییدئ  بییه درد  سیی ( « ودیوی»سییریال نییرحر و 

هییا و  ییا و تححرییل  سیینادی  سد وری د دهگییر ب دسییده پییو  ز 5«سیی ینا»و گییروه 0 «گ شییکن»

 ا بنییدی و یانتییه مده ط  هدسیی حاعییات بهشییده،  ط  ای  سجام سجییام تححرییل  ر ییم م ییا  ه

  ر ئه شده

                                                           
1. semi-structured interview 

2. video on demand (VOD) 

3. filimo.com 

4. gooshkon.ir 

5. sevinagroup.com 
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 های پژوهشیافته. 4

 :بندی شدط  ه میل ی پهو د در شد دسته ایانته

 و توصیف شفاهیآسان  دسترسی ۀلأسم. 1. 4

 ز ت صییرش شیی ا م بییا  ییدن  یجییاد نرصیی   در   یی ر ای م تحییش بییر ی  ماییی 

بر بییر بییر ی  نییر د م تحییش جامعییه، قیی  سرنم و یید شییده  سیی ه بییر ی مثییال، در  سییپاسرا، 

 یای  یاوی ت صیرش  ی  ز نرحرمجم عیه ۀمسیر لر  تیدوین و  ر ئی 0م سابرناییانسازمان مح ی

 ییین در  2101سییال  م یی  ک ۀقیی  سرن رسییاس بییر  سییا د رد؛  م نییرن  عهییده بییرشیی ا م ر  

 ۀتییم ده سییاع  در   تییه محیییم بییه  ر ئیی ای د  صییم دو سییاع  و دول  یی ر، رسییاسه

 ط یی در بریتاسرییا سرییی  (ه2105 ای  ییاوی ت صییرش شیی ا م  سییتند )ر میی    ییارو، برسامییه

 ا باییید د ر ی ت صییرش شیی ا م قییاس ن دسترسییم  سییان بییه تح ییییی ن، ده درصیید  ز برسامییه

ب  یم  ز تجهریی ت  ۀ یینی تیأمرنبیا  2رحر بریتاسریاشی ر ی نی 2110عحاوه در سیال باشند؛ بیه

سیرنما در سر سیر   ی ر  س حیرو م  ن ی  سمی د  28م م ردسریاز ت صیرش شی ا م بیر ی نن 

 ای تح یییییی سم مجهیییی، ت صیییرش  مریکیییا،  یسیییت اه ۀمتحییید یالات(ه در 2102)نر سکیییا، 

قابییل  0«  سییتری» ییای شیی ا م ر   ز طرییی  یییگ برسامییه دییا  شیینرد ری  ییه در تح ییی ن

م اط ییان بییا  ست ییا   ییین  ترتر  ینبییهد نیید، دسترسیم  سیی  در  دترییار برننییدگان قییر ر مم

قییادر بییه شینردن صیید ی  صیحم نییرحر بییه  میر ه ت صییرش شیی ا م  0شیینرد ری ثاس ییه ۀبرسامی

 (ه2112 ا د   ند ب د ) سنایدر، شده در دحال دیال گگنجاسده

شیی ا م و قیی  سرن مربیی   بییه  ییین   ای  ییاوی ت صییر اتزمان پ یید برسامییهتمیید 

 ای م تحییش،  ای ب دجییه در   یی رم تح ییم  زجمحییه محییدودی  دلایییل بییه ا برسامییه

شیینرد ری در دییید ری ۀ ییای م جیی د در ترجمییمت ییاوت  سیی ه  ز طییرن دی ییر شییر ه

، در «دوبحییه»  یی ر ای م تحییش یکسییان سرسیی ه بییر ی مثییال، در  سییپاسرا و  یتالرییا و  یییر ن، 

                                                           
1. National Organization of Spanish Blind People (ONCE) 

2. UK Film Council 

3. stereo 

4. secondary audio program (SAP) 
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 شییایان یییاد وریتییر  سیی ه ر یپ «زیرسیی یو»و در پرتغییال و بحهیییگ،  0«د برصیی»لهسییتان، 

 ییا زیرسیی یو  سیی ، ت صییرش شیی ا م ر یییپ ترجمییه در  ن ۀ سیی  در   یی ر ایم  ییه شییر 

دسترسیم  سیان  ۀشی ا م ر   یجیاد  یرده  سی ه در  ی زسریاز بیه زیرسی یو  چالد جدییدک

 001مییان بییا و  ل 511 ،  س حسییتان بییا  ییدود«دیویدی»بییه ت صییرش شیی ا م  ز طرییی  

 یین  سی   یه در  ت ج یهدردی ر  ۀل و دوم در  روپیا  سیتنده سکتی و  ۀعن  ن نرحر د ر ی رت ی

جییاس م  دییدمات  زعن  ن یکییم بریتاسرییا، ت صییرش شیی ا م و زیرسیی یو بییر ی ساشیین  یان بییه

 ییا شیده  سیی   ییه م جی  روسیی  و سی د وری نرحر شی دمم یا  ر ئییه دیویبیه  مییر ه دی

 (ه2102 )روویرز،

معحیی لرن  یییر ن،  ۀجامعیی) دییا در  یییر ن قییاس ن  ماییی   ز   یی ر  نییر د بییا سراز ییای 

  قیید ماتم ر   ییه بییا  ییدن  یجییاد محییر  بییدون مییاسد و قابییل 5، بنیید 0 ۀ( در مییاد 0092

نییر  ر   ییای زسییدگم و  زه ۀار    نییر د بییا سراز ییای دییا  در  مییدسییتر  بییر ی م یی

دی رد ری  ز  مکاسیات زسیدگم  جتمیاعم ماسنید سیایر هیا در برسم دن نرصی  بر بیر بیر ی  س

 ییین قییاس ن،  20 ۀسامییده  م نییرن در مییاد ، دسترسییم  سییان مییمشیی دمم نییر د جامعییه  سجییام 

ش  سیی   یید قل پیینپ سییاع   ز سییازمان صد وسییرمای جمهیی ری  سییحامم  یییر ن مکح یی

ن و  ای سییازما ییای مناسیی  بییه برسامییهصیی رت ر ی ییان در زمان ای دیی د ر  بهبرسامییه

منت ر  شیینایم مییردم بییا   یی ر، سهییاد  ییامم  نییر د بییا سراز ییای دییا  بییه ای مردمت ییکل

 ییا و  ا و م ییکحات  ییین  نییر د  دت ییا  د یید و سسیی   بییه زیرسیی یو نییرحرت  سمنییدی

 ای م تحییش سییرما، بییا  سییت اده  ز متییرجر زبییان  شییاره و سرییی پ یید  ای شیی کهبرسامییه

 ییا و تححرییل م ییا  ه ه نییر د سابرنییا  قیید م سماییید  ییا بییر یت صییرش شیینرد ری ]شیی ا م  نرحر

  سیدر ار ت لرید ت صیرش شی ا م  یا م  ز  ن  سی   یه در ای مسیت ل دسی بررسم گروه

ر دییی  » ایم ت لریید و پ یید شییده  سیی ه ت صییرش شیی ا م صییرناً در ر دییی  برسامییه ۀزمرنیی

ت صییرش شیی ا م ،  قیید م بییه ت لریید 0080بییار در سییال لرنبییر ی  و  «ر دییی  جیی  ن»و  «تهییر ن

صیی رت رسییمم و به 0091در سییال  «ر دییی  سمییاید» سییده  ییای سییرنمایم  ردهبییر ی نرحر

                                                           
1. voice-over 
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بیه ت لرید  0095 یرده  یه تیا سیال 0 «ر دیی  نیرحر» ی بیا عنی  ن متمر ی،  قد م به ت لرد برسامه

مهییر  00 ییای سییرنمایم پرد دتییه  سیی ؛  ییین برسامییه در تییاری  شیی ا م بییر ی نرحرت صییرش 

ا در تح ییییی ن ]سیرما   ییر   قیید مم  م یی ؛دی د ر   ز سییر گرنتییه  سی  نع الر یی  مجیدد ً 0099

 در جه  ت لرد ت صرش ش ا م ص رت س رنته  س ه

 تولید توصیف شفاهی توسط نهادهای غیردولتی ۀشده در زمیناقدامات انجام. 2. 4

 گروه سوینا. 1. 2. 4

تکییار گحییاره بییه  ب 0098 سیی  در سییال « سابرنایییان ۀسییرنمای ویییه» ییه م  ییش  «سیی ینا»

دیی د ر  بییا  ییدن  ماییی   ز دسترسییم  سییان  نع الر یی اسییم )بییازی ر و صد پر ییه( ع  

 ییایم  ییه دیی د ر  بییا   ییر ن نرحر نع الر یی  ر سابرنایییان بییه رسییاسه  وییاز  ییرده گییروه سیی ینا 

گرنی  شیروع  یرد و ص رت زسیده در سیرنما بیه ت صیرش نیرحر بیر ی سابرناییان  سجیام ممبه

 قیید م بییه   ییر ن یییگ نییرحر  مییر ه بییا  بییاریگویییرو   روسییا  رمییاه  گرریتییا ق ییل  ز  مییه

  ردهدر شهر تهر ن مم «سرنما چارس »ت صرش ش ا م در 

 مکیاسم  درو قیدسی ینا  : یین گیروه عنی  ن سمی د  یه نع الر ی در ت  یرگ  مفسو سی ینا

 بیا ت  یرگ ناقید دییال گ  سی تا سابرنایان بت  سنید لحتیات سیک ت نیرحر ر   یه ه  س  شد

ر  معییادل  ییای سییرنمایم ]ت صییرش شیی ا م  نرحر گیی یمعمییل ت  ییرگوی  دهر وی ب رننیی

ال بییه س  یی  ن در ای  نر ییای سمای ییم بیی ده  ییه یکییم  ز شییاده  ییه د سییدمییم «دیی  سمپرده»

گرنتنیید و  ای بیییرگ قییر ر ممداسییهالم بیییرگ  ییه در قه ه ییای س  ییرو ییی   س ییه در پرده

 هپرد د شدسد، ممشامل مم  ی ر  ای ما  م و  سط رههق  

گییروه سیی ینا و    پای ییاه  ینترستییمت ت صییرش شیی ا م گییروه سیی ینا  ز طریییت لریید 

 2تح ر مییم ر دییی  سیی ینا ۀشیی ک حاعییات مربیی   بییه ت لریید ت  ییین گییروه درنرحرمیی  و  ط 

سیی ینا ت  سسییته  0098 سیی   ییه  ز  مرمییاه سییال  م ییر  ییین سکتییه لییازمدسترسییم  سیی ه قابل

ی پییردیو سییرنمایم چارسیی  ر  بییه دسییت اه نرسییتنده و گررسییده ویییهه  ایکییم  ز سییالن

                                                           
1. radio.iranseda.ir 

2. t.me/radio_sevina 
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ه تییا تییاری  س ییارش  ییین م الییه،   ییر ن نییرحر در  ن صیی رت سابرنایییان مجهییی سماییید  ییه  ل ت یی

 س رنته  س ه

 گروه مستقل نابینایان. 2. 2. 4

منیید بییه  ییای م تح ییم  ز دیی د سابرنایییاسم  ییه عحاقه ا م یی ص شیید  ییه گروهدر بررسیم

 ای تح ر مییم  ا و شیی کهسییای  سیید زی و ا م  سییتند  قیید م بییه ر هت لریید ت صییرش شیی 

 یا  سیده یکیم  ز  یین گروه یای صی تم و ت لرید ت صیرش شی ا م  ردهبر ی بارگیا ری نرحر

 سی   یه بیا تأسیرو پای یاه  ینترستیم « صید ی نیرحر» ه در  ین پهو د بررسم شد، گیروه 

 ییا و صیی تم نییرحر ۀگییا ری سسیی  قیید م بییه بار 0095سییال  در تررمییاه 0«جاسیی   دییی »

 ییین گییروه در  ییال   سیی ه  م نییرن ت لریید ت صییرش شیی ا م چنیید نییرحر سییرنمایم  ییرده

 ییای صیی تم و ت لریید ت ت صییرش د رد و نرحر نع الر یی  2تح ر مییم ۀ ا ییر در یییگ شیی ک

 سمایدهش ا م د د ر  عر ه مم

 ی  ای ر دییی یم صییدحاعییاتم  ز ت لریید ت ت صییرش شیی ا م در شیی که ط  0جییدول 

هیا  شیاره شید ر  تیا  س تیر بیهجمه ری  سحامم  ییر ن و  م نیرن دو گیروه مسیت ل  یه پرد

 د دهتاری  س ارش  ین م اله، س ان مم

 
 . تولیدات توصیف شفاهی در ایران1جدول 

 نوع برنامه گروه تولیدکننده تعداد

82 

 جمه ری  سحامم  یر ن صد وسرمای ای ر دی یم ش که 20

  سمنرحر سرنمایم  یر
 گروه س ینا 9

 گروه س ینا و نرحرم  01

 گروه مست ل سابرنایان 0

02 

 گروه س ینا 02

 گروه س ینا و نرحرم  0 نرحر سرنمایم دارجم

 گروه مست ل سابرنایان 0

 سریال  یر سم گروه س ینا 0 0

                                                           
1. justaudio.com 

2. t.me/justaudio 
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 نوع برنامه گروه تولیدکننده تعداد

 گروه س ینا و نرحرم  2

2 
 گروه س ینا 0

 پ یاسمایم
 نرحرم  گروه س ینا و 0

0 
 نرحر سرنمایم ویهه   د ان گروه س ینا 2

 نرحر سرنمایم ویهه ج ن  ره   دک و س ج  ن گروه س ینا و نرحرم  2

   ر ن نرحر سرنمایم  یر سم در سرنما گروه س ینا 5 5

   ر ن نرحر سرنمایم ویهه   د ان در سرنما گروه س ینا 0 0

 

 تولید توصیف شفاهی در کار گروهی. 3 .4

س ره  سی  و در  الی  تیا شیدچهیار  لرد ت صرش ش ا م  اصیل ییگ  یار گرو یمکت 

بییر ل یییگ س ییر سابرنییا  ییر در گییروه  ضیی ر د رد تییا بییه س یسیینده  مییگ  نیید مییتن ر   ه ییید

در گییروه مسییت ل سابرنایییان،  (ه2102شییر ی  و سراز ییای سابرنایییان بن یسیید )نر سکییا،   سییا 

میتن، ر وی و نیردی  یه مسیر لر  میرکو و  ۀس ره  عیر  ز سیردبرر، س یسینده سیهیگ گیرو

ندگم و س یسیی ، ننییده در  ییین گییروهمم نع الر یی ویییر ید نایییل صیی تم ر  بییر عهییده د رد، 

ییگ س یر  سی ه ر وی  م نیرن،  ی   رو یی  نیرحر ر   ۀرو ی  ت صیرش شی ا م بیر عهید

 نییده سییردبرر سییردبرر  رسییال مییم همییرکو بیی ۀو سییپو  ن ر  بییر ی مر حیید یید  سجییام مییم

میرکو رو یی  بیا ت یاویر ر  بیر  ۀشیده و ستیارت بیر مر حید میتن س شتهوییر ی ر لر مس

 عهده د رده

متغرییر  سیی ه وجیی د س یسیینده) ا( بییر ی س شییتن  معم لییاًدر گییروه سیی ینا، تعیید د  نییر د 

شییده ر  بییر عهییده د رد، س شته، سییردبرر  ییه مسییر لر  ویییر ید مییتن ت صییر ات مییتن

  مح یی ل  ننییده یییا ویر سییتار  ییه مسییر ل  نتییرل  ر ر ییصیید برد ر، ر وی و  م نییرن تهره

س شیتن میتن ت صیر ات  ز  ، در مر حیۀ م نیرن، گ تیه شید  یه در  یین گیروهسهایم  سی ه 

 ییای لییازم در گییروه مسییت ل سابرنایییان، مهارته شیی دممم ییاوره  نییر د سابرنییا  مییگ گرنتییه 

 شینایم   سید  ز:ی  یه مسیر ل س شیتن میتن ت صیرش شی ا م و رو یی   ن  سی  ع ارتنرد

ه  م نییرن، در متنیی  عسسیی م بییا نییرحر و سییرنما و عحاقییه و  گییا م سسیی   بییه  تییا  و متیی ن 
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س یسییند و چهییره بیی دن مییتن ت صییرش شیی ا م ر  مییم ،س یسییان مطییردگییروه سیی ینا نرحمنامه

  س ه ترین معراربر ی  ست ا  ر وی مهر

 ملاحظات زمان، بودجه و زبان در تولید توصیف شفاهی. 4. 4

 پاس یید ییی رو وتییا  ی و  ییی ر  ییدودت لریید ت صییرش شیی ا م بییر ی یییگ برسامییه  ۀ یینیی

 21ت صییرش شیی ا م بییر ی یییگ نییرحر سییاده و   تییاه  ییدود  ۀزمان تکمرییل پییرو تمیید 

شییده در ر ئهحاعییات  زمان و مرییی ن  ط ت(ه میید 2119، 0سییاع   سیی  )بارتح مییه و  ییابرر 

م ط ر ح ، بییه« َدلَیی » ای دسییت ر لعمل بییر  سییا ت صییر ات سرییی سکتییه مهمییم  سیی   ییه 

بییه و ییعر  و  ت ج ییهه بییا و  ه بییر دقر ییه پر یینهاد شییده  سیی   ییه  ل ت یی 021سییرع  

، 2105) 2(ه در  مییرن ر سییتا پری یی 2102 نیید )نر سکییا،  ننده تغررییر ممت ییمرمات ت صییرش

عت یید  سیی   ییه ت صییرش بسییرار ط لییاسم بییه  مییر ه جیئرییات، ( م2102بییه س ییل  ز نر سکییا، 

ممکیین  سیی  م اطیی  ر  دسییته  نیید؛  ز طرنییم ت صییرش   تییاه سرییی درک نییرد  ز نییرحر ر  

( سرییی معت دسیید  ییه در ت صییرش شیی ا م 2105 سیید زده رمائییل و  مکییار ن )بییه م ییاطره مم

م  جتنیا   یرده و  ح ی ور و  گیان ر ییپ ع و  گیان بهیره بیرد و  ز تکیر ر  سیال باید  ز تن  

 ا بییه  سییت اده  ز زمییان  ییال سییاده و  ییمرر سیی م شیی ص  م نییرن،  وحیی  دسییت ر لعمل

گر یم ت صییرش شیی ا م ر  میینعکو طرنییم و عرنریی  ییه بم عن  ن ر وی د سییای  ییل م ییرد بییه

(ه بردییم  ییر معت دسیید  ییه زمییان  ییال 2105 نیید، تأ ریید د رسیید )رمائییل و  مکییار ن، مییم

د یید )نر سکییا، م،  ییو و  ییال رو یییم بهتییری بییه م اطیی  مم سییتمر ری و ما ییم س حیی

 سییت اده  ز جمحییات   تییاه و ع ییار ت  بییر  سییا م (ه  زلحییاظ سحیی ی سرییی، قاعییده  ح یی2102

  سمم ساده بدون نعل بر ی ت صرش زمان، مکان یا  شاره به  شراس ه

 ییای یکییم  ز برگ تییه بنییا ت لریید ت صییرش شیی ا م، ۀدر د یی   زمییان و  یینیی

ر روز بییر ی ط ر مت سیی   ییدود چهییابییهمسییت ل سابرنایییان  سدگان در گییروهشیی م ییا  ه

 ن و سیه روز بیر ی میرکو و بیازبرنم ییگ نیرحر  و  ی   رو یی ، س شتن و وییر ید میتن

دور ییاری و س یی د  مکاسییات  بییه دلرییله شیی دممصییرن  وقیی سییرر سییرنمایم یییگ سییاع  و 

                                                           
1. Bartolomé & Cabrera 

2. Perego 
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ه  گیر  نیر د مت  یص  ل ت ی بالیا سرسی   یه ت لرید  یینیۀت   م  ز ق رل  ست دی ی  ی  ، 

در گییروه  بر بییر د   یید بیی ده ا چنییدین ،  یینییهدر دسییتر  باشییدو  مکاسییات پر ییرنته 

شی سدگان  ر ئیه س ید و  یینیه و زمیان  ز جاسی  م ا  ه ۀدربیارحاعیات دقر یم س ینا سری  ط 

 ۀ ر ئی ۀزبیان و سحی  ۀدربیارشیر ی  م تحیش تأ رید شیده  بیر  سیا به متغرر ب دن  ین م  رد 

تی  ن مریی ن  سط یار  یین  یای ت صیر م میمت لرد ت ت صرش ش ا م سری، بیا  سجیام پیهو د

  لمححم سنجردهبا  ستاسد رد ای برن ر  مح  لات

 مراحل تولید توصیف شفاهی. 5. 4

بییه  ،عن  ن ب  ییم تکمرحییم پییو  ز  تمییام پییرو هم ت صییرش شیی ا م بییهط ر ح بییه

معرار یای  بیر  سیا شی ا م بیر ی نیرحر ده ت لرید ت صیرش شی مح  ل سهیایم   یانه میم

  مده  س ، شامل مر  ل زیر  س : 0 ه در شکل  « َدلَ »

  ،س شتن میتن ت صیرش شی ا م: در  یین مر حیه م یا ده و تححریل میتن  صیحم

شییده بییر ی  جتنییا   ز بنییدی مییتن س شتهس شییتن مییتن ت صییرش شیی ا م و زمان

شیده نیرن، میتن س شتهگریرده  م  یای  صیحم نیرحر  سجیام ممتد دل بیا دیال گ

 ؛ش دممبا  ض ر یگ نرد  ر سابرنا بازبرنم 

  تکر ر و بحنیدد  سم: در  یین مر حیه بیا  یدن  سجیام  صیحا ات   تمیالم، میتن

ت صرش ش ا م ت سی  صد پر یه ییا گ ینیده بیا صید ی بحنید تکیر ر و د  سیده 

س شییتن و رو ییی  مییتن ت صییرش شیی ا م ر  یییگ س ییر  سجییام  معم لییاًه شیی دمم

 ؛دد مم

  یی   ت صییرش شیی ا م بییا  ضیی ر صد پر ییه یییا بییا  سییت اده  ز صیید  ای 

 ؛0تر ر م

   مرکو ت صرش ش ا م بیا صید ی  صیحم نیرحر بیا نرمی  مناسی ه  یین نرمی

 دی، سرنما، ج ن  ره و ورره مت اوت  س هویبر ی دی

                                                           
1. synthetic voices 



 20                                                                در مدی بر جای اه و و عر  ت صرش ش ا م در  یر ن 

 

 

 (2115. مراحل تولید توصیف شفاهی )رمائل و همکاران، 1شکل 

 

 سی  ع ت صیر ات شی ا م  ز نیرحر گرنتیه تیا تریاتر و  نر یای  وبرد بیر ی ین مر  ل  ر

ناقید  ،و  گ  سی   یه ت لرید ت صیرش شی ا م بیر ی پ ید زسیدهمم یکسان  س ه پرتجس 

مر  ییل ت لریید در  یییر ن در گییروه مسییت ل سابرنایییان ت لرد ننییده   سیی ه 0و  0مر  ییل 

 قابل م ا ده  س ه 2ت صرش ش ا م در شکل 

 
 توصیف شفاهی در گروه مستقل نابینایان. مراحل تولید 2شکل 

 

 د دهمر  ل ت لرد ت صرش ش ا م در گروه س ینا ر  س ان مم 0شکل 
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 . مراحل تولید توصیف شفاهی در گروه سوینا3شکل 

 

 زمییان رپایییاسم ت لریید ت صییرش شیی ا م  ییه در  ن  یی   و مییرکو  ۀمر حیی 0ت یی یر 

 د دهوه س ینا س ان ممر  بر ی یکم  ز مح  لات گر ش دممرو ی   سجام 

 

 
. مرحله روایت و میکس توصیف شفاهی گروه سوینا )راوی: نیما رئیسی؛ فیلم سینمایی: بمب یک 1تصویر 

 (1331عاشقانه، معادی، 

 

 ها و استانداردهادستورالعمل. 1. 4

 ۀمطالعییات ترجمیی ۀت صییرش شیی ا م در  یی ز ۀ ییای د س یی ا م در زمرنییپهو د

(ه دو م  یی ع مهییر  ییه در 2101رشیید  سیی  ) روگییر و  ررو،  شیینرد ری در  ییالدییید ری

 ای دسییت ر لعمل تححرییل ه0 سیید  ز:  ییا قر رگرنتییه  سیی ، ع ارت ییین پهو د ت ج ییه ییاس ن 

تییر )ماتامالییا و حمم ا و  سییتاسد رد ای عدر زمرنییه  یجییاد دسییت ر لعمل پییهو د ه2 ،ر یییپ

 (ه2100 ررو، 
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معرار ییای  ۀ ر ئیی دس ییال بییه « َدلَیی » ن  ییایم  م یی ییه  شییاره شیید، پرو ه ط ر مییان

 2101 سیییده در  س حسیییتان در سیییال  روپیییایم نر گریییر بیییر ی ت صیییرش شییی ا م ب ده

 ست ییا   ۀمل تعییاریش،  ییاربر ن   تمییالم، سحیی  ای ت صییرش شیی ا م شییادسییت ر لعمل

 ییه  0« یام ن»ت سیی   نع الر ی  ییای  سجیام  ییین برسامیه بیر ی ت صییرش شی ا م و سرییی شیر ه

تری ت سیی  سییند ط لییاسم 2111تییر  ییر در سییال تییم  سیی ،  ر ئییه شیید؛ پییردسهییادی دول

ت  ییرل مر  ییل م تحییش و تییدوین شیید  ییه به 2 مرسییر ن تح ییییی ن مسییت ل بریتاسرییا

سرییی  2102 سییال در ای م سیی طم ر  بییر ی ت صییرش شیی ا م  ر ئییه سمیی ده دسییت ر لعمل

م  سیییان و ، قییی  سرن دسترسییی یچهارصییی حهسیییندی  ۀصد وسیییرمای بریتاسریییا بیییا  ر ئییی

مربیی   بییه ت صییرش شیی ا م ر  منت ییر  ییرده در نر سسییه سرییی  مکم و نن یی ای  ح ییدسییت ر لعمل

 ای مربیی   بییه ت صییرش شیی ا م وز رت بهد شیی  و درمییان و  میی ر  جتمییاعم دسییت ر لعمل

تی  ن بیه  ا مم ین   ی ر ر   ر ئیه  یرده  سی ه  ز سکیات مهیر منیدر  در  یین دسیت ر لعمل

 یی   ت صییر ات و ب دجییه  ۀری، سحیی بییان و سیی گ  ر ئییه، صیید گا ز ۀحاعییاتم در زمرنیی ط 

  ای ورییرو در  سییتر لرا یکییم  ز سییازمان 0 شییاره  ییرده در  مریکییا شیی ر ی سابرنایییان  مریکییا

 0«مییدیا   سییو  سییتر لرا»دسترسییم  سییان بییه رسییاسه بییه سییام  ۀال در زمرنییدولتییم نع یی

، در  سیییتر لرا  سیییده  م نیییرن ای ت صیییرش شییی ا م ر  تیییدوین  یییردهدسیییت ر لعمل

 ی پ ییید و  ای رسیییاسهصییی رت  سح یییاری ت سییی  شیییر   ایم سریییی بهدسیییت ر لعمل

 سییده بردییم  ا منت ییر شییدهتعیید دی  ییر صییرناً بییر ی  میی زش د دحییم بردییم شییر  

 سد شییده ا  ر ئییه  ا سرییی بییا  ییدن  میی زش در مر  ییی  م زشییم ماسنیید د س یی اهدسییت ر لعمل

 ییای پهو د ۀسترجیی ( و تعیید دی سرییی2100و  ررو،  ، بییه س ییل  ز ماتامالییا2115)رمائییل، 

 (ه2101، ماتامالا و  ررو، 5د س  ا م  ستند )ب چ دومنرگ

م بیر ی ت لرید  ا و قی  سرن داصی  دولتیم دسیت ر لعمل دولتیم ییا وریر در  یر ن  ر  سهیاد

 ن ن د س یی ا م سرییی تییا  ییایپهو دت صییرش شیی ا م تییدوین سکییرده  سیی ه  م نییرن، در 

                                                           
1. Ofcom 

2. Independent Television Commission (ITC) 

3. The American Council of the Blind (ACB) 

4. Media Access Australia 

5. Puigdomènech 
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ش یا تیدوین دسیت ر لعمل بیر ی ت لرید ت صیرش شی ا م پرد دتیه س یده  سی ه به  مر  م ز

 سید، دولتیم سریی  قید م بیه ت لرید ت صیرش شی ا م  یرده  نر دی  ه در سهاد ای دولتم و ورر

  ی سرستندهسدیده و  رنه م م زش

 گیریبحث و نتیجه. 5

بییا  ی س پاسیی  و ت صییرش شیی ا م در  یییر ن پدیییده ، ییه م ییا ده شیید ط ر مییان

د ی    ز لحیاظ  نیر د بیا سراز یای دیا  بیه  یاید  سیته تیأمرن ستاسد رد ای جهیاسم 

در گرنتییه  سجییام  سییدکک  قیید ماتک ، ییالبا ین و  قیید مات عمحییم ناصییحه د رده گییا ریقاس ن

ت یدیر و دردی ر  ۀ ر سابرنیا بیه رسیاسه، شایسیتم اط یان بیه دسترسیم  سیان  ت ج هو    ر 

قییاس ن  ماییی   ز  نییر د بییا سراز ییای دییا ،  بییر  سییا ه روییر  ینکییعحییمه  سیی  ت ج ییه

ش بیییه ت لرییید ت صیییرش شییی ا م بیییر ی جمهییی ری  سیییحامم  ییییر ن مکح ییی یمارصد وسییی

سهاد یای دولتیم در  ییر ن  ز دسترسیم  سیان بیه  یا س یان د د  یه  ر سابرنایان  سی ، یانتیه

 بسییامد ت لریید بر ییترین گرچییه   سدهشیینرد ری بییر ی سابرنایییان وانییل شییده ای دییید ریرسییاسه

 ، دت یا  د رد «سی ینا»گیروه مسیت ل  سیپو  یای ر دیی یم وبیه شی که ت صرش شی ا م

  سکیه ال یر   قید مم در  یین زمرنیه  سجیام سید ده  سی ه  تأثررگیا ر ی رساسه عن  نبهسرما 

سیینجد سرییاز م اط ییان بییه ت صییرش  ( در زمرنییۀ2102« ) دلیی » ستییایپ پییرو ۀ بییر  سییا 

 د تییرین رسییاسه در مرییان  نییرتح ییییی ن مح یی    تحییش، رسییاسۀ ییای مشیی ا م در رسییاسه

ت  سید پ شید گسیترده ( دلریل  یین  میر میم2102) رووییرز  ر سابرنا ب ده  س   ه بیه گ تیۀ

 ییای د ییری، ورزشییم و سییرگرمم در  ییین برسامییه  زجمحییه ییای م تحییش برسامییه متنیی  عو 

مای جمهیی ری  سییحامم ویییهه بییه ت لریید ت صییرش شیی ا م در سییر ت ج ییهرسییاسه باشییده لییا ، 

 م نییرن بییه ستییر ه  سیی  ییروری  مییری  یییر ن و  م نییرن سرازسیینجم در  ییین زمرنییه 

سسی   بیه  برنیا رسراز یای م اطی   تیأمرنرسد  ه سرما بیه دلریل پتاسسیرل ت ی یری در مم

ت صییرش شیی ا م در ر دییی  بییه  ، ز طرنییمباشییده  تأثررگییا رترسابرنییا در م ایسییه بییا ر دییی  

 ییای بییه نییرحر «سیی ینا»مایم  یر سییم بییا بالییاترین بسییامد و در گییروه بحنیید سییرن  ییاینرحر

سییرنمایم  یر سییم و دییارجم، پ یاسمییایم و سییریال  یر سییم محییدود شییده  سیی  و دی ییر 
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 ییه م اط ییان دییا  دیی د ر  سرییی در مرییان  نییر د  ر سابرنییا شیینرد ری  ییای دییید ریبرسامییه

 ه س  م رد و ح  قر ر گرنتهد رد، 

  یر ن زسیده نیرحر در سیرنما  میر ه بیا ت صیرش شی ا م  ، دربیارۀسکتۀ قابل بحیج دی یر

بیا ت صیرش  نیرحر سیرنمایم یر  جیای دسریا   یر ن زسیده  در ن ن تیا س ه  «س ینا»در گروه 

 یا م  ز  ن بی د  یه  «سی ینا» مر ه س  ده  سی ه ستیایپ م یا  ه بیا  عضیای گیروه  ش ا م

زمیان بیا تنیم تهریه س یده و ر وی  ر ز ق یل م  یادر  یین   یر ن  یام بر ی رو یی  نیرحر ت 

پرد دتییه  سیی   ییه  ییار رو ییی  ر  بییا   ا در  ییرن   ییر ن بییه ت صییرش صییحنهدیییدن صییحنه

بی ده  سی ه  یین  میر  تأثررگیا ر  مح ی ل سریی شگ بیر  ر ر یو بدون  سم دهم کل م  جه 

 ییای هو روی یی ت صییرش شیی ا ممر  ییل ت لریید  ز  «سیی ینا» ییا م  ز عییدم  گییا م گییروه 

 «سیی ینا» مفسییوه  م نییرن در  بتیید ی تأسییرو  ییین گییروه  سیی   ن در دسرییا م تحییش

رویر شی ا م بی دن  ر ئیه در د سید  یه عحیممیم «دی  سمپرده»ت صرش ش ا م نرحر ر  معادل 

 بر س ریلتأم ی بیرن  سهیا وجی د د رد  یه ز لحیاظ میا  ی   یای بیارزیت اوت ،نع الر   ر دو 

ت صیرش شی ا م بیا  گی یم بیر یتر ری  ت  یرگ ز  سیت اده  ،عحاوهبیه سی ه  و قابل بحیج

 یر ت یاوت  «ت صیرش» ۀ  بیا و  لحیاظ ما ر ی  یه  ز «ت  یرگ» ۀو  بیه ت یاوت بیرن  ت ج ه

 د رد، سرازمند بازس ری  س ه

 یای  یا سسی   بیه تی  سد ز گیروه  ید م ر  ،شید ماسط ر یه م یا ده   ز طرن دی ر،

 ی در  ییین زمرنییه  زش  رنییه گییا م سد رسیید و  میی مهییر در ت لریید ت صییرش شیی ا م

پنیاه سیحر ه و نا یحم  ی دی ششینرد ری، دیید ری ا در ترجمیۀ سیده در  میرن ر سیتسدیده

 ی  سجیام  یایم  یه ت سی   نیر د ورر رنیه( در پهو  م س یان د دسید  یه زیرسی یو0095)

 ی  رنیه بیه وریر ت ج یه بیا، رو ز یین ی بی ده  سی ه  اوی  شت ا ات زباسم و ترجمیه ،شده

 یا سریی دور  ز  ستتیار  یین گیروه ت صیرش شی ا م در وجی د دطیا در ت لرید ت ب دن  نیر د

ت صیرش  در زمرنیۀ یا پهو د ۀعمید نید  یه بریان میم (2102رووییرز )  ه ز سجایم هسرس 

شناسییم شناسییم و رو ن ییای ترجمییه، زبانبسییتر د س یی ا م و در گروهدسرییا در در شیی ا م 

 یان مح   یه  قید مات  سجیام گرنتیه در  ییر ن سریی ت سی   رود ستتیار میم، شیده  سی   سجام

ج یر ن  ۀزمرنی رسیاسه می رد بررسیم قیر ر گریرد تیا  ای م یر شیده و  م نیرن  ی زۀ  زه
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و م هی م جامعیه نر گریر بیا  ت صیرش شی ا م نیر  رت لرید ت و به ی د  ی   تمالم ا استم

 به م تضرات جامعه مح   ش ده ت ج ه

 ار و مر  ییل  سجییام ت لریید ت صییرش شیی ا م، ر سییدتعیید د  نییر د دسیی  در زمرنییۀ

سییت ل می رد بررسیم وجیی د بنریادینم بییرن  سیتاسد رد ای جهیاسم و دو گیروه م یای ت یاوت

در گرییری  ز م ییاوره بییا  نییر د سابرنییا ، بهییره«سیی ینا»گییروه  دربییارۀمث یی   سد شیی ه سکتییۀ

 ر ئییه   و انر محا تییات زمییان و ب دجییه، شیی   س ییارش مییتن ت صییر ات  سیی ه دربییارۀ

ر  بییر ی ت لریید   ابرسامییهتییری  ز  ییه طرییش گسییترده «سیی ینا»جییرییات  ز جاسیی  گییروه 

ت  سید در بیر ورد  یینیه و زمیان جهی  قیر ر د ده  سی ، میم ت ج یهت صرش شی ا م می رد 

سییرما   زجمحییه دت ییا  ب دجییه بییر ی ت لریید ت صییرش شیی ا م  ز جاسیی  سهاد ییای دولتییم 

لییرن پییهو د  و  عن  نبییه یی ا م سرییی  ییین س شییتار تح ر ییات د س ۀدر زمرنیی ر    ییا باشییده

شینرد ری دیید ری ۀوییهه ترجمیرسیاسه و مطالعیات ترجمیه و بیه ۀالان  ی ز شنایم نع  ۀزمرن

، پر یینهاد رو ز ییینر  بییا ت صییرش شیی ا م و بسییتر ای مهییر پهو  ییم  ن مهرییا سمیی ده 

تمر یی بیر  یای  تیم در  یین  ی زه بیا در میدی  یه  ر ئیه شید پیهو د بر  سیا  ش دمم

میی  ردی  ز ق رییل تکیی ین  سییتاسد ر ای بیی مم ت صییرش شیی ا م، نییر  ر سمیی دن بسییتر 

 م زشم بر ی ت صیرش شی ا م، تمر یی بیر مطالعیات دریانی   ز ق ریل بررسیم ر یای  ییا 

 یای  ستتیار ت م اط یان بیا  یدن  رزییابم مح ی لات ت لرید شیده د دحیم و سریی پیهو د

و  م نییرن مرییی ن  سییت  ال یییا ریید ت د دحییم ت ل شیینادتمزبانبررسییم   زجمحییهت صییر م 

 عدم  ست  ال  ز  ین ت لرد ت  سجام ش ده
 

 نامهکتاب

 برگرنته  زه قاس ن  مای   ز    ر معح لان (ه0092ه)جامعه معح لرن  یر ن 
http://iransdp.com/?part=menu&inc=menu&id=1473 

 ی در  ییر نه  رنیه ای زیرسی یو وریر(ه نر یند و ویهگم0095پناه،  ه )سحر ه، مه، و نا حم   د ش

 ه95-22 (،2)09مطالعات زبان و ترجمه، 

 یای شین  یان در  ییر ن: ر  کیارزیرس یو ساشن  یان و  ر(ه 0099سحر ه، مه )ه، و د شن، شک  مند

 ه 81-50 ،(0)00،  ای زباسمجستاره سمزباسم نارمتنم زیرس یو درون

http://iransdp.com/?part=menu&inc=menu&id=1473
http://iransdp.com/?part=menu&inc=menu&id=1473
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 نویسندگان بارۀدر

س حرسیم د س ی اه نردوسیم گیروه زبیان   ، سیتاد مطالعیات ترجمیهسدلیقه مسعود خوش

 یای  دریر  ی یان متمر یی بیر  بعیاد  جتمیاعم،  می زش و تعامحیات م هد  س ه پهو د

 شنرد ری در  یر ن  س ه ای دید رینر ن م در ترجمۀ رساسهبرن

 م دتییۀ د تییری ت   ییم مطالعییات ترجمییه  ز د س یی اه  صیی هان د سد شددیلان شددفیعی

 میی زش و  رزشییرابم ترجمییه شیی ا م  سیی هپهو د  ییای  درییر  ی ییان متمر ییی بییر 

شییینرد ری بیییا تمر یییی بیییر  یییای ترجمیییه شییی ا م و ترجمیییه دید ریپریییاپم، محر 

 ش ا م  س هت صرش


